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TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

	TECHNICAL SPECIFICATION

	1. Draudimo objektas ir apimtys / Object of Insurance and Scope

	1.1.
	Klaipėdos valstybinio jūrų uosto direkcija, AB (toliau tekste – draudėjas) vadovų ir vadovaujančių asmenų atsakomybės draudimas.
	Directors & Officers Liability Insurance of Klaipėda State Seaport Authority, PLLC (hereinafter – policyholder).

	1.2.
	Vadovų ir vadovaujančių asmenų atsakomybės draudimo sutarties bendra draudimo suma – 10 000 000 € kiekvienam įvykiui ir visam laikotarpiui, įskaitant žemiau 2 punkte nurodytus draudimo sumos apribojimus (sublimitus).
	Directors & Officers Liability Insurance policy limit of liability- 10.000.000 € each and every claim and in the aggregate, including sub-limits listed below in clause 2.

	1.3
	Draudimo sutarties trukmė – 12 mėnesių.
	Policy period – 12 months.

	2. Draudimo apsaugos išplėtimai ir jiems taikomi draudimo sumos apribojimai (sublimitai)/ 
Coverage extensions and sub-limits

	2.1.
	Gynybos išlaidos: bendros draudimo sumos ribose (išskyrus draudimo sumos apribojimus (sublimitus), pateiktus žemiau).
	Defence costs: up to the policy limit (except sub-limits defined below).


	2.2.
	Neatidėliotinos gynybos išlaidos: ne daugiau kaip 20 % bendros draudimo sumos.
	Emergency defence costs: not more than 20% of the policy limit of liability.

	2.3.
	Kelionės ir apgyvendinimo išlaidos (kaip apibrėžta prie gynybos išlaidų: ne daugiau kaip 10 000 € bendroje draudimo sumoje visam draudimo sutarties galiojimo laikotarpiui.
	Travel, accommodation and living expenses (as described in the definition of defence costs): 10.000 € in the aggregate for the policy period.

	2.4.
	Papildomos ekstradicijos išlaidos: ne daugiau kaip 50 000 € bendroje draudimo sumoje visam draudimo sutarties galiojimo laikotarpiui.
	Additional extradition expenses: 50.000 € in the aggregate for the policy period.

	2.5.
	Nuostolio sumažinimo išlaidos: ne daugiau kaip 1 000 000 € bendroje draudimo sumoje visam draudimo sutarties galiojimo laikotarpiui.
	Mitigation costs: 1.000.000 € in the aggregate for the policy period.

	2.6.
	Išlaidos, susijusios su rizikos valdymu: ne daugiau kaip 10 000 € bendroje draudimo sumoje apdraustam asmeniui ir 50 000 € bendroje draudimo sumoje visam draudimo sutarties galiojimo laikotarpiui.
	Risk Management: 10.000 € per insured person and 50.000 € in the aggregate for the policy period.

	2.7.
	Civilinės ar administracinės baudos ir / ar sankcijos: bendros draudimo sumos ribose.
	Civil or administrative fines or penalties: up to the policy limit.

	3. [bookmark: _Toc272398957]Apibrėžimai „apdraustas asmuo“, „bendrovė“, „dukterinė bendrovė“ / Definitions „insured person“, „company“, „subsidiary“

	Apdraustas asmuo / Insured person

	3.1.
	Bet kuris fizinis asmuo, kuris buvo, yra ar draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu taps:
	Any natural person who was, now is or becomes during the policy period:

	3.1.1.
	vadovu, įskaitant vadovaujantį asmenį, kuris nesusijęs darbo santykiais su bendrove, de facto vadovą, vadovaujantį asmenį, generalinį direktorių ar direktorių, įskaitant bendrovės vyriausiąjį teisininką ar bendrovės rizikos valdymo specialistą (arba analogišką pareigybę atitinkamoje jurisdikcijoje);
	a director, including any non-executive director or de facto director, officer, general manager or manager including a general counsel or risk manager of a company (or equivalent position in any jurisdiction); 

	3.1.2.
	vidaus komiteto nariu (įskaitant, bet neapsiribojant Audito ir rizikų komitetu bei Atlygio skyrimo komitetu);
	a member of any internal committee, council, committee  including but not limited to Audit and risk committee, and Remuneration committee; 

	3.1.3.
	kitos įmonės vadovu;
	an Outside director; 

	3.1.4.
	bendrovės darbuotoju, įskaitant darbuotoją, dirbantį juristu bendrovės vardu ir naudai;
	any employee, including an employee acting as a lawyer for and on behalf of any company;

	3.1.5.
	būsimu direktoriumi, įvardintu kaip tokiu bendrovės publikuotuose dokumentuose;
	any prospective director or officer in any listing particulars, prospectus, circular or similar document issued by any company;

	3.1.6.
	apdrausto asmens įpėdiniais, paveldėtojais, teisiniais atstovais ar teisių perėmėjais dėl apdrausto asmens mirties, neveiksnumo, nemokumo ar bankroto;
	the estates, heirs, legal representatives or assigns of any insured person in the event of the insured person’s death, incapacity, insolvency or bankruptcy;

	3.1.7.
	bet kokiu asmeniu, kuris įtrauktas į pretenziją ar oficialų tyrimą tokia apimtimi, kad jis yra apdrausto asmens sutuoktinis arba asmuo, vedantis bendrą ūkį (įskaitant tos pačios lyties partnerius) ir kad jis valdo turtą ar turi interesą į turtą, kurį siekiama susigrąžinti pareikšta pretenzija ar pradėtu oficialiu tyrimu.
	any person involved in a claim or investigation by reason of their status as a lawful spouse or domestic partner (including same sex partner) of ani person and their ownership or interest in property which is sought as recovery in a claim or investigation.

	Bendrovė / Company

	3.2.
	Bendrovė reiškia Draudėją ir dukterinę įmonę.
	Company means the Policyholder and any subsidiary.

	Dukterinė bendrovė / Subsidiary

	3.3.
	Dukterinė bendrovė reiškia įmonę, kurią bendrovė draudimo sutarties įsigaliojimo dieną: 
	Subsidiary means an entity which any company as at the date of inception of the policy period:

	3.3.1.
	valdo per turėjimą 50 % ar daugiau balsavimo teisių suteikiančių akcijų; ar
	controls through holding 50% or more of the voting rights; or

	3.3.2.
	valdo per teisės turėjimą skirti ar atleisti 50 % ar daugiau valdybos narių; ar
	controls through the right to appoint or remove 50% or more of its board of directors; or

	3.3.3.
	valdo viena pagal raštišką sutartį su kitais akcininkais 50 % ar daugiau balsavimo teisių suteikiančių akcijų. 
	controls alone, pursuant to a written agreement with other shareholders or members, 50% or more of the voting rights.

	3.4.
	Draudimo apsauga dukterinėms bendrovėms taikoma tik toms pretenzijoms dėl neteisėtų veiksmų, kurie atlikti tuo metu, kai įmonė buvo dukterinė bendrovė, ir / ar oficialiems tyrimams, kurie atliekami tuo metu, kai įmonė buvo dukterinė bendrovė.
	Insurance coverage only applies to claims arising out of wrongful acts committed during the time the entity was a subsidiary and / or to investigations into conduct occurring during the time the entity was a subsidiary.

	4. Draudimo apsaugos apimtis / Insurance cover

	4.1.
	Draudikas įsipareigoja atlyginti apdrausto asmens vardu nuostolius, pagrįstai patirtus apdrausto asmens arba apdrausto asmens vardu, kylančius iš pretenzijos, pateiktos dėl neteisėtų veiksmų, išskyrus ta apimtimi, kuria apdraustam asmeniui bendrovė atlygino tokius nuostolius.
	The Insurer will pay on behalf of the insured persons all loss reasonably incurred by or on behalf of insured persons arising out of a claim for a wrongful act except when and to the extent that the company has indemnified the insured persons for such loss.

	4.2.
	Draudikas įsipareigoja atlyginti bendrovės vardu nuostolius, pagrįstai patirtus apdrausto asmens arba apdrausto asmens vardu, kylančius iš pretenzijos dėl neteisėtų veiksmų, kai bendrovė atlygino tokius nuostolius už apdraustą asmenį.
	The insurer will pay on behalf of the company all loss reasonably incurred by or on behalf of insured persons arising out of a claim for a wrongful acts for which and to the extent that the company has indemnified the insured persons for such loss.

	4.3.
	Draudikas įsipareigoja apmokėti apdrausto asmens vardu ar bendrovės vardu (kai bendrovė atlygino už apdraustą asmenį) nuostolius, pagrįstai patirtus apdrausto asmens arba apdrausto asmens vardu dėl oficialių tyrimų. 
	The insurer will pay on behalf of the insured persons, or the company in the event that the company has indemnified the insured person, all loss reasonably incurred by or on behalf of the insured persons in respect of investigations.

	4.4.
	Draudimo apsauga nebus taikoma pretenzijoms dėl neteisėtų veiksmų, kurie atlikti po žemiau išvardintų įvykių įsigaliojimo datos, ir / ar oficialiems tyrimams, kurie atliekami po žemiau nurodytų įvykių įsigaliojimo datos:
(i) kai Bendrovės akcijas, vertybinius popierius įsigyja bet koks subjektas (kuris taip pat nėra kita Bendrovė), asmuo ar asmenų grupė, ar išvien veikiantys subjektai; ar
(ii) kai Bendrovė susijungia su kitu subjektu (kuris taip pat nėra kita bendrovė), išskyrus atvejus, kai bendrovė lieka veiklą tęsiantis subjektas, t. y. juridinis asmuo – teisių perėmėjas; ar
(iii) kai bendrovė susijungia, konsoliduojasi su kitu subjektu (kuris taip pat nėra kita bendrovė); ar
(iv) kai visą ar iš esmės visą bendrovės turtą įsigyja kitas subjektas (kuris taip pat nėra kita bendrovė), asmuo ar asmenų grupė, ar išvien veikiantys subjektai; ar
(v) kai visi ar iš esmės visi draudėjo valdybos nariai atsistatydina ar yra atstatydinami dėl draudėjo nemokumo, bankroto ar likvidavimo.
	Insurance coverage shall not apply to claims arising from or attributable to wrongful acts committed after the effective date of any of the following events and / or investigations into conduct occurring after the effective date of any of the following events:
(i)	the acquisition of securities by any entity (that is not also another company), person or group of persons or entities acting in concert; or
(ii)	the merger of that company with another entity (that is not also another company), unless the company is the surviving entity; or
(iii)	consolidation of a company with another entity (that is not also another company); or
(iv)	the acquisition of substantially all of the assets of the company by another entity (that is not also another company), person or group of persons or entities acting in concert; or
(v) the resignation of all or substantially all of the board of directors of the policyholder as a direct result of the insolvency, bankruptcy or liquidation of the policyholder. 

	5. [bookmark: _Toc272398960]Išskaita (franšizė) / Deductible

	5.1.
	Netaikoma
	Nil

	6. [bookmark: _Toc272398961]Išplėstinis terminas / Discovery period

	6.1.
	Išplėstinis pranešimo terminas: 60 dienų, jei draudimo sutartis nebus atnaujinta.
	Discovery period: 60 days, if the policy is not renewed.

	6.2.
	Išplėstinis pranešimo terminas atsistatydinusiems apdraustiems asmenims, jei draudimo sutartis nebus atnaujinta ar pakeista kita vadovų ir vadovaujančių asmenų atsakomybės draudimo sutartimi: ne mažiau kaip 72 mėnesiai.
Atsistatydinęs apdraustas asmuo reiškia apdraustą asmenį, kuris bet kuriuo metu iki draudimo sutarties galiojimo pabaigos nustojo eiti savo kaip apdrausto asmens pareigas bendrovėje, išskyrus šiuos žemiau išvardintus atvejus:
· kai apdraustas asmuo buvo atleistas iš darbo (darbo sutartis buvo nutraukta darbdavio iniciatyva);
· kai apdraustas asmuo paliko pareigas dėl įvykio, nurodyto 4.4 punkte.
	Discovery period for Retired Insured persons, if the policy is not renewed or replaced with any other directors & Officers liability insurance policy: not less than 72 months. 
Retired insured person means an insured person who at any time prior to the expiry of the policy period has ceased to act in their capacity as an insured person for the company, except the below listed cases:
· when the insured person was dismissed (employment contract was terminated by the initiative of the employer);
· when the Insured person has left the position due to the event described in clause 4.4..


	7. Draudimo sutarčiai taikoma teisė / Legislation applied to insurance contract

	7.1.
	Lietuvos Respublikos
	Republic of Lithuania

	8. [bookmark: _Toc272398963]Draudimo apsaugos galiojimo teritorija / Territorial scope

	8.1.
	Visas pasaulis, išskyrus Kubos Respubliką, Iraną, Šiaurės Korėją, Siriją, Ukrainą, Rusiją, Baltarusiją, Moldovą ir Venesuelą.
	Worldwide, except Cuba, Iran, North Korea, Syria, Ukraine, Russia, Belarus, Moldova and Venezuela.

	9. [bookmark: _Toc272398964]Retroaktyvus draudimo sutarties galiojimo laikotarpis / Retroactive period

	9.1.
	Neribotas.
	Unlimited.

	10. [bookmark: _Toc272398965]Apibrėžimai ir papildomos sąlygos / Definitions and extra conditions

	Naujos dukterinės bendrovės / New subsidiaries

	10.1.
	Draudimo apsauga automatiškai galios įmonei, kuri draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu taps dukterine bendrove (dėl susijungimo, įsigijimo arba dėl kitos priežasties). Jeigu tokia nauja dukterinė bendrovė turi vertybinių popierių, kuriais prekiaujama JAV biržose, draudimo apsauga galios su sąlyga, kad draudėjas informuos draudiką raštu ir pateiks visą informaciją, reikalingą rizikos vertinimui ir kurios draudikas paprašė; ir kad draudėjas sutiks sumokėti papildomą draudimo įmoką ir / arba su šios draudimo sutarties nuostatų pataisa, kurios reikalaus draudikas.
Draudimo apsauga pagal šį išplėtimą taikoma tik tiems neteisėtiems veiksmams ar oficialiems tyrimams, kurie buvo atlikti po to, kai įmonė tampa dukterine bendrove.
	 The Policy is automatically extended to provide cover in respect of an entity that becomes a subsidiary (through merger, acquisition or otherwise) during the Policy period. If such new subsidiary has its securities listed on any exchange in the United States of America, insurance cover shall apply if the policyholder notifies the insurer in writing and provides full underwriting information which the insurer required; and agrees to any additional premium and/or amendment of the provisions of the policy required by the insurer. 
Coverage under this extension only applies to wrongful acts or to investigations into conduct occurring on or after the date such entity becomes a subsidiary.

	Kitos įmonės vadovas / Outside director

	10.2.
	Kitos įmonės vadovas – tai apdraustas asmuo, kuris specialiu bendrovės pageidavimu buvo, yra ar tampa draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu paskirtu vadovu, vadovaujančiu asmeniu, stebėtoju, patikėtiniu, tarybos nariu ar komiteto nariu, ar eina ekvivalentiškas pareigas bet kurios jurisdikcijos kitoje įmonėje. Kita įmonė – tai bet kuri įmonė, išskyrus bendrovę. Jeigu draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu paskyrimas padaromas į kitą įmonę, kurios vertybiniai popieriai registruoti Jungtinių Amerikos Valstijų biržoje, draudimo apsauga pagal šią draudimo sutartį nebus taikoma, išskyrus atvejus, kai draudikas sutinka su tuo atskirai raštu ir už tai gali būti imama papildoma draudimo įmoka. 
	Outside director means any insured person who, at the specific request of the company, was, now is or becomes appointed during the policy period, a director, officer, observer, trustee, governor, council member or committee member, or any equivalent position in any jurisdiction, for any outside entity. Outside entity means any entity other than a company. If a new appointment is made during the policy period to an outside entity whose securities are listed on any exchange in the United States of America, coverage hereunder shall not apply unless otherwise agreed in writing by the insurer and for which an additional premium may be charged.

	Pretenzija / Claim

	110.3.
	Pretenzija reiškia:
(i) bet kokį ieškinį ar procedūrą prieš apdraustą asmenį dėl finansinių ar kitų nuostolių, įskaitant neturtinę žalą;
(ii) bet kokį rašytinį reikalavimą iš bet kurio asmens ar organizacijos, kuris reiškia ketinimą patraukti apdraustą asmenį atsakomybėn dėl neteisėtų veiksmų;
(iii) bet kokį baudžiamąjį procesą prieš apdraustąjį asmenį;
(iv) arbitražo ar tarpininkavimo procedūrą;
(v) ieškinį, kylantį dėl neteisėtų veiksmų pagal darbo santykius, tribunolo teismo procesus, ieškinį dėl turtinės ir neturtinės žalos atlyginimo, bet kokį prašymą dėl grąžinimo į pareigas arba bendradarbiavimo atnaujinimą dėl įsipareigojimų nevykdymo pagal prašymą, ieškinio formą, raštą, šaukimą, kai tai susiję su apdraustu asmeniu;
(vi) bet kokią pretenziją, susijusią su ekstradicijos procedūra;
(vii) turto ir laisvės teismo procesą;
(viii) bet kokį ieškinį ar procesą arba bet kokį tyrimą ar paklausimą, kurį pateikė bankroto administratorius, teismo vykdytojas, bankroto patikėtinis ar likvidatorius, ar lygiavertes pareigas einantis asmuo pagal atitinkamos jurisdikcijos įstatymus.
	Claim means any of the following: 
(i) any suit or proceeding against an insured person for monetary damages or other relief, including non-pecuniary relief; 
(ii) any written demand from any person or organisation that it is the intention of that person or organisation to hold an insured person responsible for the results of any specified wrongful act; 
(iii) any criminal proceedings brought against an insured person; 
(iv) an arbitration or mediation proceeding; 
(v) with respect to any employment practice wrongful act, tribunal proceedings, an application for injunctive or non-pecuniary relief, any request for reinstatement or re-engagement commenced by the service of notice of application, claim form, writ, summons or similar proceeding involving an insured person; 
(vi) an extradition claim; 
(vii) any asset and liberty proceeding; 
(viii) any suit or proceeding brought or any investigation or inquiry by any insolvency administrator or receiver, bankruptcy trustee or liquidator or equivalent position in any jurisdiction.

	Gynybos išlaidos / Defence costs

	110.4.
	Bet kokie pagrįsti ir būtini mokėjimai, išlaidos ar išmokos, įskaitant ekstradicijos proceso išlaidas, patirtas atliekant oficialų tyrimą arba ginantis nuo pretenzijų, taip pat išlaidos, susijusios su apeliacija teismo sprendimui, areštu ir užstatu pagal laidavimą.
Gynybos išlaidos taip pat apima:
- pagrįstus mokesčius, sąnaudas ir išlaidas akredituotiems ekspertams, parengti vertinimą, ataskaitą, surinkti įrodymus, susijusius su oficialiu tyrimu ar gynyba prieš pateiktą pretenziją;
- pagrįstas kelionės ir apgyvendinimo išlaidas, kai apdraustas asmuo jas patiria dėl pretenzijos, dalyvaudamas duodant parodymus ar dalyvaudamas atliekant oficialų tyrimą, tačiau su sąlyga, kad gautas išankstinis raštiškas draudiko sutikimas (kuris nebus nepagrįstai sulaikomas ar vilkinamas). Šios išlaidos atlyginamos nustatyto bendros draudimo sumos sublimito ribose.
Gynybos išlaidos neapima pridėtinių išlaidų, susijusių su darbo užmokesčiu, atlyginimo apdraustiems asmenims.
Gynybos išlaidos (išskyrus neatidėliotinas gynybos išlaidas) gali būti patiriamos, gavus išankstinį raštišką draudiko sutikimą.
	Any reasonable and necessary fees, costs, expenses or disbursements, including extradition costs, incurred during an investigation or in the defence of claims and appeals therefrom as well as the cost of appeal, attachment and similar bonds including bail and penal bonds. 
Defence costs shall also include:
- the reasonable fees, costs and expenses of accredited experts retained by the defence counsel to prepare an evaluation, report, assessment, diagnosis or rebuttal of evidence in connection with an investigation or the defence of a claim;
- the reasonable travel, accommodation and living expenses incurred by an insured person when giving evidence to defend a claim or to attend an investigation provided that the insurer has consented in writing before such expenses are incurred, such consent not to be unreasonably withheld or delayed, and subject to the relevant sub-limit amount. 
Defence costs shall not include overhead or benefit expenses associated with salaries, wages and fees of insured persons.
Defence costs (except emergency defence costs) must be incurred with the prior written consent of insurer.

	Nuostoliai / Loss

	110.5.
	Bet kokia suma, kurią apdrausti asmenys yra teisiškai įpareigoti mokėti dėl bet kokios pretenzijos ar oficialaus tyrimo, kuriems galioja draudimo apsauga, įskaitant, bet neapsiribojant:
(i) taikos sutartimi;
(ii) priteistu žalos atlyginimu ar kompensacija;
(iii) delspinigiais ir palūkanomis;
(iv) ieškovo bylinėjimosi kaštais ir išlaidomis;
(v) gynybos išlaidomis;
(vi) administracinėmis ar civilinėmis baudomis arba sankcijomis (jei pagal įstatymą jos yra leidžiamos apdrausti), kylančiomis iš pretenzijos ar oficialaus tyrimo;
(vii) baudiniais, atgrasomaisiais, daugialypiais ir multiplikuotais nuostoliais, su sąlyga, kad tokią apsaugą reglamentuoja galiojanti teisė, kuri numato palankiausią draudimo apsaugą dėl tokių nuostolių ir kad tokios įstatymo nuostatos turi esminį ryšį su apdraustais asmenimis, bendrove, pretenzija arba neteisėtais veiksmais, kurie ir lėmė tokius nuostolius.
Nuostoliai neapima nuobaudų, baudų, sankcijų, skirtų už nusikaltimus bei baudžiamuosius nusižengimus. Nuostoliai taip pat neapima aplinkos išvalymo sąnaudų.
	Any amount which the insured persons are legally obliged to pay by reason of any claim or investigation for which coverage applies, including but not limited to: 
(i) settlements; 
(ii) awards of damages or compensation; 
(iii) pre- and post-judgement interest; 
(iv) a claimant’s legal costs and expenses; 
(v) defence costs; 
(vi) administrative or civil fines or penalties where insurable by the law governing the claim or investigation; 
(vii) punitive, exemplary, aggravated and multiple damages awards, provided that this cover shall be governed by the law that most favours coverage for such damages, and that such law has a substantial connection or relationship to the relevant insured persons, company, claim or the wrongful acts giving rise to such damages. 
Loss does not include criminal fines or criminal penalties or clean up costs.

	Neteisėtas veiksmas / Wrongful act

	10.6.
	Neteisėtas veiksmas reiškia bet kokią faktinę ar tariamą klaidą, klaidinantį pareiškimą, šmeižtą (įskaitant melą), veikimą, neveikimą, pareigos pažeidimą (numatytą teisės aktais ar kitaip reglamentuotą), sutarties pažeidimą, piktnaudžiavimą pasitikėjimu, konfidencialumo pažeidimą, įgaliojimų viršijimą ar bet kuriuos neteisėtus veiksmus pagal darbo santykius, bandant ar tariamai juos atlikus apdraustų asmenų vardu, jiems veikiant kaip apdraustiems asmenims ar dėl kitos priežasties pretenziją pareiškus apdraustiems asmenims jiems einant apdraustų asmenų pareigas, įskaitant įtarimus dėl pasinaudojimo nevieša informacija, kurią Apdraustieji asmenys įgijo eidami savo pareigas.
	Wrongful act means any actual or alleged error, misstatement, misleading statement, libel, slander or defamation (including injurious falsehood), act, omission, neglect, breach of duty (statutory or otherwise), breach of contract, breach of trust, breach of confidentiality or breach of warranty of authority, or any employment practice wrongful act, attempted, or allegedly committed or attempted by the insured persons acting in their capacity as insured persons or any other matter claimed against the insured persons by reason of their serving in such capacity, including allegations of insider trading where it is alleged that the insured persons gained the inside knowledge in their capacity as insured persons.

	Nuostolių sumažinimo išlaidos / Mitigation costs

	10.7.
	Draudėjas, gavęs išankstinį raštišką draudiko sutikimą, turi teisę samdyti reikiamą konsultantą tuo atveju, jei:
(i) pagrįstai mano, kad būtina imtis skubių veiksmų, siekiant išvengti arba sumažinti galimą pretenziją ar oficialų tyrimą; arba
(ii) reikia pagrįstai sumažinti žalą reputacijai apdraustam asmeniui dėl pretenzijos ar oficialaus tyrimo, atskleidžiant faktus apdrausto asmens naudai.
Draudėjas kaip įmanoma greičiau turi raštu pranešti draudikui, kad toks veiksmas yra reikalingas. Visi mokėjimai ar sąnaudos, pagrįstai patirtos dėl samdomo konsultanto, bus kompensuotos draudiko nustatyto bendros draudimo sumos sublimito ribose.
	The policyholder with the prior written consent of insurer shall be entitled to employ the services of a suitable consultant in the event that: 
(i) it reasonably considers that urgent action is needed in order to avert or mitigate a potential claim or investigation; or 
(ii) it reasonably requires mitigation of the adverse affect on an insured person from a covered claim or investigation by disseminating findings made in a final disposition of that claim or investigation in the insured person‘s favour. 
The policyholder shall as soon as practicable give written notification to the insurer that such action is required. Any fees or costs reasonably incurred by the policyholder for the employment of the consultant will be reimbursed by the insurer up to the relevant sub-limit amount.

	Neatidėliotinos gynybos išlaidos / Emergency defence costs

	10.8.
	Tai pagrįstos gynybos išlaidos, dėl kurių draudikas sutinka duoti retrospektyvų sutikimą tuo atveju, kai draudiko raštiškas sutikimas objektyviai negali būti gautas prieš jas patiriant ir su sąlyga, kad išplėtimas dėl nuostolio sumažinimo išlaidų ir išplėtimas dėl išlaidų, susijusių su rizikos valdymu, nebus taikomi. Šios išlaidos atlyginamos nustatyto bendros draudimo sumos sublimito ribose.
	Reasonable defense costs for which the insurer agrees to give retrospective approval in case the insurer’s prior written consent to the incurring of such defence costs cannot reasonably be obtained and provided that mitigation costs cover and risk management extensions do not apply. Such costs will be paid by the insurer up to the relevant sub-limit amount.

	Išlaidos, susijusios su rizikos valdymu / Risk management

	10.9.
	Apdrausti asmenys turi teisę prašyti patarimų iš draudiko, pranešus apie visas aplinkybes, kurios, jų nuomone, vėliau gali tapti pretenzija ar oficialiu tyrimu, o taip pat turi teisę prašyti jų teisinės pozicijos ir kokios priemonės būtų tikslingos, siekiant sumažinti arba išvengti pretenzijos ar oficialaus tyrimo atsiradimo riziką. Draudikas sutinka patirti tokias išlaidas, gaunant patarimus dėl tokių aplinkybių, neviršijant nustatyto sublimito bendros draudimo sumos ribose.
	The insured persons shall be entitled to request advice from the insurer, upon giving notice of any circumstances which in their opinion might subsequently give rise to a claim or investigation for which coverage would apply, as to their legal position and any steps which may be appropriate to avert or minimise the risk of such a claim or investigation. The insurer agrees to bear the cost of obtaining advice in relation to any such circumstances up to the relevant sub-limit amount.

	Papildomos ekstradicijos išlaidos / Additional extradition costs

	10.10.
	Išlaidos, susijusios su pranešimu artimiems giminaičiams, išlaidos, susijusios su bet kokių institucijų (ypač ambasadų ir konsulatų) įtraukimu bei apdrausto asmens, teisėto sutuoktinio ar asmens, vedančio bendrą ūkį, ar vaikų pagrįstos kelionės ir apgyvendinimo išlaidos, patirtos dėl ekstradicijos reikalavimo.
Tokios išlaidos gali būti patirtos, gavus išankstinį raštišką draudiko sutikimą.
	The costs of notifying close relatives, costs arising in connection with the involvement of any authorities (particularly embassies and consulates) and reasonable travelling and accommodation costs of the insured person, lawful spouse or domestic partner or children, occasioned because of an extradition claim.
Such costs may be incurred with the prior written consent of insurer.

	Turto ir laisvės teismo procesas / Asset and liberty proceeding

	10.11.
	Turto ir laisvės teismo procesas reiškia bet kokius procesinius veiksmus, oficialaus organo vykdomus prieš apdraustą asmenį, siekiant:
-	apdrausto asmens nekilnojamos nuosavybės ar asmeninio turto konfiskacijos, nuosavybės teisių ir kontrolės perėmimo, nuosavybės teisių nutraukimo ar užšaldymo; 
-	apdrausto asmens nekilnojamos nuosavybės ar asmeninio turto įkeitimo; 
-	laikino ar pastovaus uždraudimo apdraustam asmeniui eiti pareigas ar vykdyti vadovo ar vadovaujančio asmens funkcijas; 
-	apdrausto asmens laisvės apribojimo konkrečiu namų adresu ar oficialaus sulaikymo;
- apdrausto asmens deportacijos, atšaukus kitu atveju tinkamą, turimą ir galiojantį imigranto statusą dėl bet kurios priežasties, išskyrus jeigu apdraustas asmuo būtų įvykdęs nusikaltimą.
	Asset and liberty proceeding means any proceeding brought against an Insured person by any official body seeking:
-	confiscation, assumption of ownership and control, suspension or freezing of rights of ownership of real property or personal assets of an insured person;
-	a charge over real property or personal assets of an insured person;
-	a temporary or permanent prohibition on an insured person from holding the office of or performing the function of a director or officer;
-	 a restriction of an insured person’s liberty to a specified domestic residence or an official detention;or
-	deportation of an insured person following revocation of an otherwise proper, current and valid immigration status for any reason other than such insured person’s conviction of a crime.

	Neteisėtas veiksmas pagal darbo santykius / Employment practice wrongful act

	10.12.
	Neteisėtas veiksmas pagal darbo santykius reiškia:
· - neteisingą ar klaidingą atleidimą ar darbo sutarties nutraukimą, nepriklausomai nuo to, ar jis būtų faktinis, ar konstruktyvus, įskaitant sutarties pažeidimą (žodinį ar raštišką); arba
· - su įdarbinimu susijusius melagingus tvirtinimus; arba
· - tikslių darbo rekomendacijų nepateikimą; arba
· - bet kokių nacionalinių ar vietos įstatymų pažeidimą bet kurioje jurisdikcijoje, susijusioje su įdarbinimu ar diskriminacija darbe; arba
· seksualinį ar kitą priekabiavimą darbo vietoje, įskaitant numanomą priekabiavimo darbo vietos sukūrimą; arba
· - neteisingą karjeros galimybės ar pakėlimo darbe atėmimą; arba
· - klaidingą drausmę ar įvertinimą; arba
· - adekvačių darbo ar darbo vietos taisyklių ir procedūrų netaikymą; arba
- duomenų apsaugos įstatymų pažeidimą; arba 
- valdymo teisių nesuteikimą; arba
-atsakomuosius veiksmus, įskaitant, bet neapsiribojant, įskundimą ar panašią teisiškai apsaugotą veiklą; arba
- emocinio išsekimo įtaką; arba
- šmeižtą; arba
- drausminius veiksmus; arba
- aplaidų įvertinimą, samdymą, sulaikymą ar perdavimą; arba
- bet kokius kitus su darbu / įdarbinimu susijusius civilinės teisės pažeidimus.
	Employment practice wrongful act means any actual or alleged:
-unfair or wrongful dismissal, discharge or termination of employment whether actual or constructive,including breach of a contract (oral or written), or;
·  employment related misrepresentations, or;
·  failure to provide accurate job references, or;
- violation of any state or local law in any jurisdiction concerning employment or discrimination inemployment, or;
-sexual or other harassment in the workplace, including the alleged creation of a harassing workplace,or;
· -wrongful deprivation of career opportunity, employment or promotion or;
·  wrongful discipline or evaluation, or;
- failure to adopt adequate employment or workplace policies and procedures or;
- breach of data protection laws, or;
-  failure to grant tenure,or;
- retaliatory action including but not limited to whistle-blowing or similar legally protected activities, or;
- infliction of emotional distress, or;
-  defamation, or;
-  disciplinary action, or;
- negligent evaluation, hiring, retention or referral, or;
- any other employment related torts.

	11. Nedraudžiamieji įvykiai / Exclusions

	Elgesys / Conduct

	11.1.
	Elgesys, kylantis iš ar priskirtinas: 
	Conduct arising from or attributable to:

	11.1.1.
	apdrausto asmens sąmoningai nesąžiningiems ar tyčiniams nusikalstamiems veiksmams ar neveikimui;
	the committing of any deliberately dishonest or deliberately fraudulent act or omission by any of the insured persons or: 

	11.1.2.
	pelno ar naudos gavimui, į kurį apdraustas asmuo neturėjo juridinės teisės,
	any personal profit or advantage gained by any of the insured persons to which they were legally not entitled

	
	su sąlyga, kad ši išimtis bus taikoma tik tuomet, jeigu tai bus nustatyta galutiniu, neapskundžiamu teismo sprendimu ar kita galutine neapskundžiama nutartimi, ar raštišku apdrausto asmens prisipažinimu, kad atitinkamas elgesys iš tiesų įvyko.
Nesant galutiniam, neapskundžiamam teismo sprendimui ar kitai galutinei neapskundžiamai nutarčiai, draudikas avansu apmokės gynybos išlaidas tokiam apdraustam asmeniui. Esant galutiniam, neapskundžiamam teismo sprendimui ar kitai galutinei neapskundžiamai nutarčiai, toks apdraustas asmuo privalės grąžinti bet kokius avansinius mokėjimus. 
	in the event that any of the above is established by final adjudication against the iInsured person or by formal written admission by the insured persons. Prior to final adjudication or formal written admission, the insurer shall advance defence costs in accordance with the cover granted by this Policy. After final adjudication or formal written admission, the insured person shall repay any such advance payments.


	Žala asmeniui ir turtui / Bodily injury and property damage 

	11.2.
	Draudikas nemokės jokių išmokų pagal jokius draudimo apsaugos išplėtimus ar dėl bet kokios pretenzijos už kūno sužalojimus, ligas, susirgimus, mirtį arba turto sugadinimą, sunaikinimą ar praradimą, tačiau ši sąlyga nebus taikoma gynybos išlaidoms ar bet kokiai pretenzijai, kuri yra išvestinis akcininko reikalavimas, teismo procesas dėl gyvybės atėmimo ar bet kokiai pretenzijai, susijusiai su emociniu sukrėtimu, neturtine žala dėl neteisėto veiksmo pagal darbo santykius.
	The insurer shall not be liable to make any payment under any extension or in connection with any claim for bodily injury, sickness, disease or death of any person or damage to or destruction of any tangible property, including loss of use thereof, provided that this exclusion shall not apply to defence costs or any claim which is a shareholder derivative action, a corporate manslaughter proceeding or involves emotional distress in connection with an Employment practice wrongful act.

	Profesinė atsakomybė / Professional indemnity

	11.3.
	Draudikas nemokės jokių išmokų, priskirtinų arba kylančių dėl draudėjo ar apdraustų asmenų vykdomų ar nevykdomų profesinių paslaugų, ar bet kokių su tuo susijusių veiksmų, klaidų. Ši išimtis netaikoma, jei pretenzija bus susijusi su asmens nesugebėjimu vadovauti ar prižiūrėti asmenis, kurie vykdė tas profesines pareigas.
	The insurer shall not be liable to make any payment arising from or attributable to the company or the insured persons carrying out, or failing to carry out, professional services or any act, error or omission relating thereto. This exclusion shall be amended but not limited to provide coverage for claims alleging failure to supervise / manage persons who performed those professional duties.

	Ankstesni pranešimai, pretenzijos ar nebaigtos nagrinėti bylos / Prior notice, claims or pending proceedings

	11.4.
	Draudikas nėra atsakingas už bet kokius mokėjimus, atsirandančius ar susijusius su bet kuria pretenzija, aplinkybėmis ar oficialiu tyrimu, apie kuriuos buvo pranešta iki draudimo sutarties įsigaliojimo pradžios datos.
	The insurer shall not be liable to make any payment arising from or attributable to any claims, circumstances or investigations notified before the inception date of this policy.

	Karas ir terorizmas / War and terrorism

	11.5.
	Draudikas neatlygins nuostolių ar žalos, kuriuos tiesiogiai ar netiesiogiai lėmė ar kurie kilo dėl karo, invazijos, užsienio priešo veiksmų, terorizmo, karo veiksmų ar karinių operacijų (nesvarbu, karas paskelbtas ar ne), pilietinio karo, maišto, revoliucijos, sukilimo, karinės ar jėga užgrobtos valdžios veiksmų, turto konfiskavimo, nacionalizavimo, rekvizavimo, jo sugadinimo ar sunaikinimo, kurį įvykdė bet kokia vyriausybinė, visuomenės ar vietos valdžios institucija, ar kuris buvo įvykdytas šios institucijos duotu nurodymu.
	The insurer shall not be liable to make any payment arising from or attributable to loss or damage directly or indirectly occasioned by, happening through or in consequence of war, invasion, acts of foreign enemies, terrorism, hostilities or warlike operations (whether war be declared or not), civil war, rebellion, revolution, insurrection, military or usurped power or confiscation or nationalization or requisition or destruction of or damage to property by or under the order of any government or public or local authority.

	Sankcijos/ Sanctions

	11.6.
	Draudikas neteiks draudimo apsaugos ir draudikas neturės prievolės atlyginti nuostolių dėl pretenzijos ar teikti bet kokią kitą naudą, jei toks nuostolių dėl pretenzijos atlyginimas ar bet kokios kitos naudos suteikimas reikštų tai, kad draudikas pažeis bet kokias sankcijas, draudimus arba apribojimus pagal Jungtinių Tautų rezoliucijas arba prekybos ar ekonomines sankcijas, Europos Sąjungos, Jungtinės Karalystės ar Jungtinių Amerikos Valstijų teisės aktų ar reglamentų nuostatas.
	No insurer shall be deemed to provide cover and no insurer shall be liable to pay any claim or provide any benefit hereunder to the extent that the provision of such cover, payment of such claim or provision of such benefit would expose that insurer to any sanction, prohibition or restriction under United Nations resolutions or the trade or economic sanctions, laws or regulations of the European Union, United Kingdom or United States of America.



	Vertybiniai popieriai / Securities

	11.7.
	Bendrovės apsauga dėl nuostolių, susijusių su vertybiniais popieriais: nedraudžiama.
	Entity cover for securities claims: not covered.

	Atsakomybė dėl kibernetinių atakų / Cyber liability

	11.8.
	Draudikas neatlygins nuostolių dėl bet kokių pretenzijų ar oficialaus tyrimo, priskiriamo, kylančio ar kuriuo nors kitu būdu tiesiogiai ir / ar netiesiogiai susijusio su kibernetine ataka. 
	The insurer will exclude any loss due to claim or investigation based on or arising from or in anyway directly or indirectly attributable to cyber atack.


	Išimtis dėl išmokų ir piniginių dovanų / Payment and gratuities exclusion

	11.9.
	Draudikas neatlygins nuostolių dėl bet kokių pretenzijų ar oficialaus tyrimo, kuris tiesiogiai ir / ar netiesiogiai paremtas, priskiriamas, kuriuo nors kitu būdu kylantis iš, atsiradęs iš ar susijęs su:
(i) neteisėtomis sumomis, komisiniais, piniginėmis dovanomis, išmokomis ar kita nauda, skirta toliau nurodytiems asmenims ar jų naudai: vietos ar užsienio valstybės ar ginkluotųjų pajėgų pareigūnams, agentams, atstovams, darbuotojams (dirbantiems visą ar ne visą darbo dieną) ar jų šeimos nariams ar įmonei, su kuria jie yra susiję; arba
(ii) neteisėtomis sumomis, komisiniais, piniginėmis dovanomis, išmokomis ar kita nauda, skirta toliau nurodytiems asmenims ar jų naudai: bet kokios bendrovės klientų ar jų filialų (kaip ši sąvoka apibrėžta Bendrovės buveinės jurisdikcijoje galiojančiame statute, įstatuose ar kituose įstatymuose bei kituose teisės aktuose, įskaitant tokių filialų vadovus, direktorius, agentus, savininkus, partnerius, atstovus, pagrindinius akcininkus ar darbuotojus) pareigūnams (dirbantiems visą ar ne visą darbo dieną), direktoriams, agentams, partneriams, atstovams, pagrindiniams akcininkams, arba savininkams ar darbuotojams, arba jų šeimų nariams ar įmonei, su kuria jie yra susiję; arba
(iii) įnašais, skirtais vietos ar užsienio politinėms kampanijoms.
	The insurer will exclude any loss due to claim or investigation for, based upon, attributable to, in any manner related to, arising from, or resulting from, whether directly or indirectly:
(i) illegal payments, commissions, gratuities, benefits or any other favours to or for the benefit of any full or part-time domestic or foreign governmental or armed services officials, agents, representatives, employees or any members of their family or any entity with which they are affiliated; or
(ii) illegal payments, commissions, gratuities benefits or any other favours to or for the benefit of any full or part-time domestic or foreign governmental or armed services officials, agents, representatives, employees, or affiliates (within the meaning of applicable statutes, bylaws, or other law or regulation governing such matters within the jurisdiction of the domicile of the company, including any of their officers, directors, agents, owners, partners, representatives, principal shareholders or employees) of any customers of the company or any members of their family or any entity which they are affiliated; or
(iii) political contributions, whether domestic or foreign. 

	12. Draudimo sutarties bendra draudimo suma / Insurance policy limit of liability

	12.1.
	Draudimo sutarties bendra draudimo suma yra maksimali Draudiko atsakomybės dėl visų draudimo apsaugos sąlygų ir išplėtimų suma.  Draudikas atsako tik šios bendros draudimo sumos ribose, neatsižvelgiant į apdraustų asmenų skaičių ar per draudimo laikotarpį ar išplėstinį terminą pateiktų pretenzijų ar oficialių tyrimų kiekį.
	Insurance policy limit of liability is the maximum limit of the insurer’s liability in respect of all insurance covers and extensions. The insurer shall have no liability in excess of such limit irrespective of the number of Insured persons or claims and investigations made during the policy period or discovery period.

	12.2.
	Kiekvienas draudimo sutartyje nurodytas sublimitas yra maksimali suma, kurią draudikas gali sumokėti iš viso pagal draudimo sutartį kaip nuostolio atlyginimą pagal bet kurią draudimo apsaugos rūšį arba išplėtimą, kuriam šis sublimitas taikomas.
	Each sub-limit of liability set forth in the policy is the most the insurer will pay in the aggregate under the policy as loss in respect of any insurance cover or extension to which it applies.

	12.3.
	Bet kuri draudiko išmokėta išmoka pagal draudimo sutartį sumažins draudimo sutarties bendrą draudimo sumą.
	Any sum paid by the insurer under the policy shall erode the insurer’s liability for loss under policy limit of liability.

	13. Kitos sąlygos / Other conditions

	13.1.
	Šioje techninėje specifikacijoje neaptartos draudimo apsaugos sąlygos, šalių teisės ir pareigos, nustatomos taip pat ir galiojančiose draudiko draudimo taisyklėse bei kitose pateiktose sąlygose (lietuvių arba anglų kalba), kurios taps neatskiriama draudimo sutarties dalimi, tačiau tiek, kiek neprieštarauja šioje techninėje specifikacijoje nurodytoms sąlygoms.
	Insurance coverage conditions, as well as rights and obligations of the parties which are not described in this technical specification, will be defined in the valid insurance wording and other terms and conditions (in Lithuanian or in English) provided by the insurer which will become an integral part of the insurance contract, but to the extent that it does not contradict with the conditions specified in this technical specification.
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